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Predmet: Prijedtog odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu GEF-a
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Molimo PredsjedniStvo tsosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji Sporazuma o

grantu GEF-a (proj"t al oJ'zivog upiavljaqia Surnama i krajolikom) izmedu Bosne i

Hercegovine i Med'narodne banki zu obno.n,-, i razvoj u ulozi Agencije za implementaciju

Fonda za gtobelni okoliS.
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BROJ GEF GRANTA ruI013-0037-BA

Fond za glohalni okoli{
Sporazum o grantu GEF-a

(Projekt odrZivog upravljanja Sumama i krajolikom)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

i

MEDTJNARODNE BANKE ZA OBNOYU
I RAZVOJ

u ulozi agencije za implementaciju Fonda za globalni okoli5

Na dan 01.04. 2014. godine



BROJ GEF GRANTA R2OI3-0037-BA

Fond za globalni okoliS
Sporazum o grantu GEF-a

Sporazum od dana 01.04.2014. godine, izmeclu BOSNE I HERCEGOVINE (,,Primatelj") i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (,,Svjetska banka"), u svojstvu
agencije za implementaciju Fonda za globalni okoliS (,,GEF").

Primatelj i Svjetska banka suglasni su kako slijedi:

dhnak 1.

Opdi uvjeti; Definicije

1.01. Opii uvjeti za grantove Svjetske banke iz razliditih fondova od 15.Q2.2012. godine
(,,Opdi uvjeti"), sastavni su dio ovog spor.Lzuma.

1.02. Termini navedeni velikim slovima i kori5teni u ovom sporazumu imaju znadenja koja
su im pripisana u Opiim uvjetima ili u ovom sporazumu, osim ukoliko kontekst ne
zahtijeva drugadije.

ilanak 2.
Projekt

2.01. Primatelj izjavljuje svoju opredijeljenost za citjeve projekta opisane u Prilogu I ovog
sporlvuma (,,Projekt"). U te svrhe, Primatelj je duZan osigurati provedbu Dijela A
Projekta od strane Federacije BiH, odnosno Dijela B Projekta od stlane RS-a, u
skladu s odredbama dlanka 2. Op6ih uvjeta i Sporazuma o Projektu Federacije BiH i
Sporazuma o Projektu RS-a.

2.02. Ne ogranidavajuii se na odredbe stavke 2.01 ovog sporazuma, Primatelj je duZan
osigurati provedbu Projekta u skladu s odredbama Priloga 2. ovog sporazuma osim
ukoliko se Primatelj i Svjetska banka ne usuglase o suprotnom.

Clanak 3.
Grant

3.01. U skladu s rokovima i uvjetima koji su navedeni ili se spominju u ovom sporazumu,
Svjetska banka suglasna je osigurati Primatelju sredstva u iznosu od pet milijuna pet

stotina i sedamdeset pet tisu6a i sedam stotina i pedeset osam ameridkih dolara
(5.575.758 USD) (,,Granf'), a kako bi se pomoglo u financiranju Projekta.

3.02. Primatelj moZe povladiti sredstva Granta u skladu s odjeljkom IV Priloga 2 ovog
sporalzuma.

3.03. Grant se financira iz spomenutog fonda za koje Svjetska banka prima povremene
doprinose donatora fonda. U skladu sa stavkom 3.02 Opiih uvjeta, obveze pladanja



4.01.

Svjetske banke u vezi s ovim sporazumom ogranidene su na iznos sredstava koja su
joj dana od strane donatora u okviru spomenutog fonda, a pravo Primatelja na
povladenje sredstava Granta predmetom je dostupnosti navedenih sredstava.

elanak 4.

Dodatni lijekovi

Dodatni sludajevi za obustavu iz stavke 4.02 (k) Op6ih uvjeta obuhvaiaju sljede6e:

(a) bilo koj i od entiteta ne izvr5i neku od svojih obveza iz Sporazuma o Projektu ili
Dopunskog sporazuma; ili

(b) kao posljedica dogadaja koji su se dogodili nakon datuma ovog sporazuma,
nastala je izvanredna situacija koja onemogu6ava entitetima izvrSavanje obveza
iz Sporazuma o Projektu ili Dopunskog sporazuma.

elanak 5.
Uiinkovitost; Raskid

5.01. Sporazum neie stupiti na snagu sve dok se Svjetskoj banci ne dostavi dokaz koji
Svjetska banka smatra zadovoljavajudim da su ispunjeni uvjeti navedeni u nastavku:

(a) potpisivanje i izvr5enje ovog sporLzuma u ime Primatelja propisno je odobreno
ili ratificirano svim potrebnim procedurama vlasti;

(b) Sporazum o Projektu potpisan je u ime Banke i entiteta; i

(c) zaentitet iz todke (b) ove stavke 5.01, potpisan je Dopunski sporazum u ime
Primatelja i entiteta, s uvjetima zadovoljavaju6im za Banku.

5.02. U okviru dokaza koji se dostavljaju temeljem stavke 5,01, Svjetskoj banci se

dostavljaju mi5ljenje ili vi5e mi5ljenja koje Svjetska banka smatra zadovoljavajucim
od strane pravnika koji je prihvatljiv za Svjetsku banku ili, ukoliko Svjetska banka
tako zahtjeva, potvrda koja je zadovoljavajuda Svjetskoj banci od strane nadleZnog
duZnosnika zemlje dlanice, navode6i sljedeie:

(a) u ime Primatelja, da je predmetni sporazum propisno odobren ili ratificiran, te
potpisan i dostavljen u njegovo irne, kao idaje pravno obvezujuii u skladu s

njegovim uvjetima;

(b) u ime entiteta iz todke (b) u stavki 5.01 ovog sporazuma, da je Sporazum o
Projektu propisno odobren ili ratificiran, te potpisan i dostavljen u njegovo
ime, kao i da je pravno obvezuju6i u skladu s njegovim uvjetima; i

(c) da je Dopunski sporazum iz todke (c) stavke 5.01 ovog sporazuma propisno
odobren ili ratificiran, te potpisan i dostavljen u njegovo ime, kao i da je
pravno obvezujuii za svaki od entiteta u skladu s njegovim uvjetima.



5.03. Osim ukoliko se Primatelj i Svjetska banka ne usuglase drugadije, predmetni
sporazum stupa na snagu na dan nakon 5to Svjetska banka po5alje obavijest
Primatelju o prihvadanju dokaza u skladu sa stavkom 5.01 (,,Datum stupanja na
snagu"). Ukoliko prije stupanja na snagu dode do dogadaja temeljem kojeg Svjetska
banka moZe obustaviti prava Primatelja na povladenje sredstava s raduna Granta da
je Sporazum bio na snazi, Svjetska banka moZe odgoditi slanje obavijesti navedene u
ovoj todki doktakav dogatlaj (ili dogadaji) ne prestane (ili prestanu) postojati.

5.04. Ovaj sporazum i sve obveze strana prema Sporazumu prestaju u sludaju da isti ne
stupi na snagu do datuma sto dvadeset (120) dana nakon datuma ovog spor.vuma,
osim ukoliko Svjetska banka, nakon razmatranja razloga za kainjenje, utvrdi kasniji
datum u smislu ove stavke. Svjetska banka bez odlaganja obavjestava Primatelja o
tom kasniiem datumu.

ilanak 6.
Ovla5teni predstavnik; Adresa

6.01. Predstavnik Primatelja iz todke 7. Opiih uvjeta je ministar financija/finansija i
trezora BiH.

6.02. Adresa Primatelja navedena u todki 7.01 Opiih uvjeta je:

Ministarstvo fi nanc ij a,/fi nansij a i trezora B iH
Trg BiH I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercesovina

Faksimil:

(387-33) 202-e30

6.02. Adresa Svjetske banke navedena u todki 7.01 Op6ih uvjetaje:

Intemational Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.20433
United States of America

Telegram:

INTBAFRAD
Washington, D.C.

Teleks:

248423 (MCr) iri
6414s (MCD

Faksimil:

l-202-477-6391



. SACINJENO u Sarajevu, Bosna i Hetcegovina, dana i godine kako je to prethodno
navedeno.

BOSNA I HERCEGOVINA

putem

/vl4storuini notpisl
OvlaSteni predstavnik

Ime i prezime: NIKOLA SPntC
Svojstvo: Ministar financija/finansija i trezora BiH

MEDTNARODNA BANKAZA
OBNOVUI RAZVOJ
u ulozi agencije za implementaciju Fonda za globalni okoli5

putem

bls$arycu-oplusl
0vlaiteni predstavnik

Ime i prezime: ANABELA ABREU
Svojstvo: Rukovoditelj za BiH



PRILOG I

Opis projekta

Cilj projekta je izgradnja kapaciteta aktera u oblasti Sumarstva i demonstracda pristupa
za odrlivo upravljanje Sumama i kajolikom (SFLM) kroz integrirano upravljanje ugroZenim
krajolicima Suma, rastinja i paSnjaka.

Projekt se sastoji od sljededih dijelova:

Dio A. Federaciia BiH

I. Unanrjedenie planiranja i nadzora za SFLM

(a) Potpora certificiranju i recertificiranju za gospodarenje Sumama u Federaciji
BiH.

Strateiko planiranje Sumskih puteva putem: (i) pripreme master plana modela
Sumskih puteva; te (ii) usvajanje smjernica rehabilitacije puteva kako bi se

smanjili okoliSni i socijalni utjecaji.

Jadanje kori5tenja FMIS-a za dono3enje odluka kroz: (i) uvo<lenje informacija
vezanih za klimatske promjene; te (ii) distribuciju informacija zainteresiranim
stranama.

II. Demonstraciia i repliciranie SFLM tehnika u ugroZenim podrudjima

(a) Provoclenje aktivnosti poiumljavanj4 podrZanog prirodnog pomlailivanja Suma
i rehabilitacije Sumskih staniSta na odabranim javnim Sumskim posjedima,
ukljuduju6i: (i) po5umljavanje autohtonim vrstama; (ii) po(umljavanje novim
vrstama pogodnim za uvjete su5enja ili pove6ane opasnosti od poZara; (iii)
upravljanje staniStima kao dopunu prirodnoj obnovi kroza stanjivanje i
uklanjanje neZeljenih biljaka; (iv) rehabilitaciju stani5ta kroz oboga6ivanje
sadnje, kresanje ili stanj ivanj e; (v) konverzija Sume iz Sume Sikara do visoke
Sume; te (vi) proizvodnja sadnica koriStenjem metoda ili vrsta pogodnih za
pobolj5anje klimatske otpornosti, a sve u skladu s postojedim planovima
gospodarenja Sumama.

(b) Provoilenje SFLM demonstracijskih aktivnosti u odabranim podrudjima
ukljudujuii i aktivnosti kao 5to su; (i) iskori5tavanje nedrvnih Sumskih
proizvoda (NTFP); (ii) upravljanje lovnim altivnostima i biljnim i Zivotinjskim
svijetom u skladu s gospodarenjem Sumama; (iii) upravljanje biomasom za
proizvodnju energije; (iv) proreda biomase za lokalne potrebe i upravljanje
poLarima; te (v) Sumski turizam.

(c) Provoclenje demonstracijskih aktivnosti malih razmjera za upravljanje
poiarima u podrudjima u kojima je prisutna prijetnja od poZara.

(b)

(c)



(d) PruLanje operativne podrSke za omoguiavanje lokalnog ude56a u SFLM
aktivnostima i aktivnostima upravljanja poZarima.

IlL UpravlianjeProjektom

(a) Potpora upravljanju projektom, ukljuduju6i (i) financij sko upravljanje i
nabavke; (ii) godi5nje revizije; te (iii) procjene projekta.



Dio B. Renublika Srpska

L Unaprieclenie olanirania i nadzora za SFLM

(d) Potpora rec€rtificiranju za gospodarenje Sumamau Republici Srpskoj.

(e) Strate5ko planiranje Sumskih puteva putem: (i) pripreme master plana modela
Sumskih puteva; te (ii) usvajanje smjernica rehabilitacije puteva kako bi se

smanjili okoti5ni i socijalni utjecaji.

(0 Jadanje kori5tenja FMIS-a za dono5enje odluka kroz: (i) uvo<lenje informacija
vezanih za klimatske promjene; te (ii) distribuciju informacija zainteresiranim
stranama.

Il. Demonstraciia i repliciranje SFLM tehnika u ugroZenim podrudiima

(a) Provoclenje aktivnosti poSumljavanja, podrZanog prirodnog pomla<livanja Suma
i rehabilitacije Sumskih staniSta na odabranim javnim Sumskim posjedima,
ukljudujuii: (i) po3umljavanje autohtonim vrstama; (ii) po5umljavanje novim
vrstama pogodnim za uvjete su5enja ili povedane opasnosti od poZara; (iii)
upravljanje stani5tima kao dopunu prirodnoj obnovi kroza stanjivanje i
uklanjanje neZeljenih biljaka; (iv) rehabilitaciju stani5ta kroz obogadivanje
sadnje, kresanje ili stanjivanje; (v) konverzija Sume iz Sume Sikara do visoke
Sume; te (vi) proizvodnja sadnica koriStenjem metoda ili vrsta pogodnih za
poboljSanje klimatske otpornosti, a sve u skladu s postojedim planovima
gospodarenja Sumama.

(b) Provottenje SFLM demonstracijskih aktivnosti u odabranim podrudjima
ukljudujudi i aktivnosti kao 3to su: (i) iskori5tavanje nedrvnih Sumskih
proizvoda (NTFP); (ii) upravljanje lovnim aktivnostima i biljnim i Zivotinjskim
svijetom u skladu s gospodarenjem Sumama; (iii) upravljanje biomasom za
proizvodnju energije; (iv) proreda biomase za lokalne potrebe i upravljanje
poZarima; te (v) Sumski turizam.

(c) Provotfenje demonstracijskih aktivnosti malih razmjera za upravljanje
poZarima u podrudjima u kojima je prisutna prijetnja od poZara.

(d) PruZanje operativne potpore za omoguiavanje lokalnog uEe5ia u SFLM
aktivnostim a i aktivnostima upravlj anja po iarima.

III. UpravljanjeProjektom

(a) Potpora upravljanju projektom. ukljuduju6i (i) financijsko upravljanje i
nabavke; (ii) godi5nje revizije; te (iii) procjene projekta.



Dio I.

1.

A.

PRILOG 2

Izvr3enje projekta

Institucionalni i drugi aranZmani

Institucionalni aranimani

Primatelj je duZan osigurati da:

(a) Federacija BiH provodi Dio A Projekta u okviru ukupne odgovornosti za MAWF;
te

(b) RS provodi Dio B Projekta u okviru ukupne odgovomosti za MAFW.

Primatelj je duZan osigurati da svaki od entiteta za svoje jedinice za provedbu projekta
(PIU) u svakom trenutku tijekom provedbe projekta osigurava resurse i odgovornosti
koje su zadovoljavajuie za Svjetsku banku, ukljuduju6i nabavke i financijsko
upravljanje, te odgovarajuii broj kompetentnog osoblja.

Primatelj je duZan i duZanje osigurati da svaki od entiteta:

(a) uredno ispunjava sve obveze iz Operativnog prirudnika projekta, i to
blagovremeno i u skladu s uvjetima, kao i da po potrebi primijenjuje i provodi
radnje, kriterije, politike, procedure i dogovore definirane Prirudnikom; i

(b) ne zahtijeva izmjene ili odricanje, niti fiaZi suglasnost za izmjene ili odricanje od
bilo koje od odredbi Operativnog prirudnika projekta, osim uz prethodno pismeno
odobrenje Svjetske banke.

Dopunski sporazumi

Kako bi se olak5alo provotlenje Projekta, Primatelj je duZan osigurati da je dio
sredstava Granta, koji se periodidno rasporeduju u Kategoriju (1), kao Stoje navedeno
u tabeli u todki IV.A.2 iz Priloga 2 ovog sporazuma, na raspolaganju Federaciji BiH u
skladu sa supsidijarnim, odnosno dopunskim sporazumom (,,Dopunski sporzLzum s
Federacijom BiH") izmerlu Primatelja i Federacije BiH, pod uvjetima i odredbama
koje su prihvatljive Svjetskoj banci.

Kako bi se olak5alo provodenje Projekta, Primatelj je duZan osigurati da je dio
sredstava Granta, koji se periodidno rasporeduju u Kategoriju (2), kao Stoje navedeno
u tabeli u todki IV.A.2 iz Priloga 2 ovog sporazuma, na raspolaganju RS u skladu sa

supsidijarnim, odnosno dopunskim sporazumom (,,Dopunski sporazum s Republikom
Srpskom") izmedu Primatelja i RS-a, pod uvjetima i odredbama koje su prihvatljive
Svjetskoj banci.

2.

J.

B.

l.

2.



3. Primatelj ostvaruje svoja prava po Dopunskim sporazumima na nadin kojim se Stite
interesi Primatelja i Svjetske banke, te u cilju ostvarenja svrhe Granta. Osim ukoliko
se Svjetska banka ne usuglasi sa suprotnim, Primatelj neie dodijeliti, mijenjati,
otkazati ili odreii se Dopunskih sporazuma ili bilo koje njihove odredbe.

C. Sigurnosne mjere

l. Primatelj je duZan:

(a) osigurati da svaki od entiteta izvr5ava svoje dijelove projekta u skladu s EMF-om;

(b) osigurati da svaki od entiteta prije izvr5avanja bilo kakve aktivnosti koje se odnose na
Dio A.ll. i B.IL Projekt4 pripremi EMP u skladu s EMF-om, u obliku i sadrZaju
zadovoljavaju6em za Svjetsku banku, a za provedbu navedenih aktivnosti, u skladu s
relevantnim EMP-om;

(c) osigurati da: (i) nikakve projektne aktivnosti ne ukljuduju otkup zemtji5ta; i (ii)
ukoliko bilo koje projektne aktivnosti zahtijevaju privremeno koriStenje zemljiSta, da
se isto udini uza zahtjev i u dogovoru s vlasnicima ili njihovim korisnicima;

(d) osigurati da nikakve projektne aktivnosti ne ukljuduj u uporabu pesticida ili znadajnu
pretuorbu ili degradaciju kritidnih prirodnih staniSta;

(e) osigurati da se svi propisi, revizije i planovi vezaniza iumske puteve, dija je potpora
planirana u okviru Dijelova A.I. (b) i B.l. (b) Projekta, provode u opsegu koji je
zadovoljavajuii za Svjetsku banku i uz duZnu paZnju dosljedno medunarodnim
standardima i praksama zadtite okoli5a" kao i domaiim zakonodavstvom Primatelja
koji se odnose na za5titu okoli5a i socijalne aspekte projekta.

D. Antikorupcijske odredbe

Primatelj je duZan osigurati da se Projekt provodi u skladu s odredbama ooSmjernica o
sprjedavanj u i borbi protiv prijevara i korupcije na projektima financiranim zajmovima
IBRD-a i IDA kreditima i grantovima" od 15.10.2006. godine, koje su revidirane u
sijednju 20 I I . godine (,,Antikorupcij ske smjernice").

Dio II. Pradenie. izvie3tavan ie i evaluaciia

A. Izvje5da o projektu; Izvje5de o dovr5etku

L Primatelj je duZan i duZan je osigurati da entiteti vr5e pradenje i ocjenjivanje napretka
projekta, te pripremaju lzvje5ie o Projektu u skladu s odredbama stavke 2.06 Opiih
uvjeta i na temelju pokazatelja prihvatljivih Svjetskoj banci. Svako izvje5ie o Projektu
priprema se za razdoblje od Sest (6) mjeseci, te se dostavlja Svjetskoj banci najkasnije
detrdeset i pet (45) dana nakon isteka izvje5tajnog razdoblja.
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l.

Primatelj priprema Izvje5ie o dovr5etku u skladu s odredbama stavke 2.06 Opiih
uvjeta. lzvjeS6e o dovr5etku dostavlja se Svjetskoj banci najkasnije Sest (6) mjeseci od
Datuma zaklj udenja.

Financijsko upravljanje; Financijska izvje56a; Revizije

Primatelj je duZan osigurati da se sustav financijskog upravljanja odrZava u skladu s

odredbama stavke 2.07 Opcih uvjeta.

Primatelj je duZan osigurati da su periodidna nerevidirana financijska izvjeila za
Projekt pripremljena i dostavljena Svjetskoj banci najkasnije detrdeset i pet (45) dana
nakon isteka svakog kalendarskog tromjesedja, te da obuhvaCaju tromjesedje, u obliku
i sadrZaju zadovoljavaju6em za Svjetsku banku.

Primatelj osigurava reviziju svojih financijskih izvje5ia za Projekt u skladu s

odredbama stavke 2.07 (b) Opiih uvjeta. Svaka takva revizija financijskih izvje5ia
obuhvaia razdoblje od jedne fiskalne godine Primatelja. Revidirana financijska
izvjeSia za svako takvo razdoblje dostavljaju se Svjetskoj banci najkasnije Sest

mjeseci nakon isteka predmetnog razdoblja.

Dio III. Nabavke

A. Opfi uvjeti

1. Smjernice za nabavke i konzultante. Nabavke za sve robe, radove, nekonzultantske i
konzultantske usluge za potrebe Projekta, i koje se financiraju iz sredstava Granta,
vr5e se u skladu sa zahtjevima utvrdenirn ili navedenim u:

(a) Odjeljak l. ,,Smjernice za nabavku roba, radova i nekonzultantskih usluga na temelju
zajmova IBRD-a i IDA kredita i grantova od strane zajmoprimaca Svjetske banke" iz
sijednja 2011. godine (,,Smjernice za nabavku") u sludaju roba, radova i
nekonzultantskih uslug4 te Odjeljaka I. i ry. ,,Smjemica o izboru i zapo5ljavanju
konzultanata u okviru zajmova IBRD-a i IDA kredita i grantova od strane
zajmoprimaca Svjetske banke" iz sijeinja 2011. godine (,,Smjemice za konzultante")
u sludaju konzultantskih usluga, te

(b) odredbe ovog odjeljka III., a iste se razraduju u planu nabavke koji se periodidno
priprema i aZurira od strane Primatelja za Projekt u skladu sa stavkom 1.18 Smjemica
za nabavke i stavkom 1.25 Smjernica za konzultante (,,Plan nabavke").

2. Definicije. Termini navedeni velikim slovom u ovom Odjeljku opisuju pojedine
metode nabavke ili metode pregleda od strane Svjetske banke za odredene Sporazume,
a odnose se na odgovaraju6e metode opisane u Odjeljcima II. i III. Smjemica o
nabavkama, ili Odjeljcima II., il., IV. i V. Smjemica o konzultantima, ovisno o
sludaju.

B. PojedinaEne metode nabavke roba, radova i nekonzultantskih usluga

2.

B.

2.

J.
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l. Mealunarodni konkurentni natjeiaj. Osim ako nije drugadije odredeno u stavki 2.
dolje, robe, radovi i nekonzultantske usluge nabavljaju se u skladu sa Sporazumima
dodij e lj enim na temelj u medu narodnog natj edaja.

2. Ostale metode nabavke roba, radova i nekonzultantskih usluga. Pored
Meilunarodnog konkurentnog nadedaja, za nabavku roba, radova i nekonzultantskih
usluga mogude je koristiti sljede6e metode, za one sporazume koj i su navedeni u Planu
nabavki: (a) Domade konkurentne natjedajne procedure, ovisno o daljnjim odredbama
u priloZenom Dodatku Rasporedu 2.; (b) Kupnja; i c) Izravne pogodbe.

C. Pojedinaine metode nabavke konzultantskih usluga

l. Odabir na temelju kvalitete i cijene. Osim ako nije drugadije odredeno u stavki 2.
dolje, konzultantske usluge se nabavljaju u skladu sa Sporazumima dodijeljenim
temeljem odabira na temelju kvalitete i cijene.

2. Ostale metode nabavke konzultantskih usluga. Pored odabira na temelju kvalitete i
cijene, za nabavku konzultantskih usluga za one zadatke koji su navedeni u Planu
nabavke mogu6e je koristiti sljede6e metode: (a) Odabir na temelju fiksnog proraduna;
(b) Odabir na temelju najniZe ciiene; (c) Odabir na temelju kvalifikacija konzultanata;
(d) Odabir konzultantskih tvrtki iz jednog izvora; (e) Odabir individualnih
konzultanata; i (f) Procedure jednog izvora za odabir individualnih konzultanata.

D. Kontrola odluka o nabavkama od strane Svjetske banke

Planom nabavki utvrduju se sporazumi koji podlijeZu pethodnoj kontroli Svjetske banke. Svi
ostali sporazumi podlijeZu naknadnoj kontroli od strane Svjetske banke.

Dio IV. PovlaCenie sredstava Granta

A. Opdi uvjeti

l. Primatelj moZe povladiti sredstva Granta u skladu s odredbama: (a) dlanka 3. Opiih
uvjeta; (b) odredbama ove stavke; i (c) dodatnih uputa koje Svjetska banka dostavi
Primateliu (ukljuduju6i ,,Smjemice Svjetske banke za isplate za projekte" iz svibnja
2006. godine, periodidno revidirane od strane Svjetske banke i koje su primjenjive na
ovaj sporazum sukladno spomenutim uputama), a u svrhu financiranja prihvatljivih
izdataka uturdenih u tabeli u stavki 2. u nastavku.

2. Naredna tabela navodi kategoriie prihvatljivih izdataka koji se mogu financirati iz
sredstava Granta (,,Kategorija"), raspodjelu iznosa Granta po svakoj kategoriji, te
postotak izdataka koji6e se financirati kao Prihvatljivi rashodi u svakoj kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeljenog Granta
(izraieno u

USD)

Postota k izdataka koji se

financira
(ukliuiuiudi poreze)

(1) Robe, radovi,
nekonzultantske usluge,
ko nzultantske usluge, Obuka
i operativni tro5kovi

2.781 .879 100%
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poslovanja u okviru Dijela
A. ovog proiekta

(2) Robe, radovi,
nekonzultantske usluge,
konzultantske usluge, Obuka
i operativni troSkovi
poslovanja u okviru Dijela
B. ovog proiekta

2.787.879 1000/0

UKUPNI IZNOS 5.575.758

B. Uvjeti povlaienja; Razdoblje povlalenja

1. Neovisno o odredbama dijela A. ovog odjeljka, povlai,enja nisu moguia:

(a) za plaianja izvr5ena prlje datuma ovog sporaz uma;

(b) za isplate u kategoriji (l), osim ukoliko:

(i) je potpisan Sporazum o Projektu Federacije BiH izmedu Svjetske banke i
Federacije BiH, u skladu s odredbama i uvjetima zadovoljavajuiim za Svjetsku
banku;

(ii) je Dopunski sporazum za Federaciju BiH potpisan u ime Primatelja i Federacije
BiH, u skladu s odredbama i uvjetima zadovoljavaju6im za Svjetsku banku; te

(iii)su dostavljena mi5ljenja Svjetskoj banci u kojima se navodi da su takav Sporazum
o Projektu te Dopunski sporazum propisno odobreni ili ratificirani od strana i
pravno obvezujudi za iste, u skladu s uvjetima sporazuma.

(c) za isplate u kategoriji (2), osim ukoliko:

(i) je potpisan Sporazum o Projektu Republike Srpske izme<lu Svjetske banke i
Republike Srpske, u skladu s odredbama i uvjetima zadovoljavajuiim za Svjetsku
banku;

(ii) je Dopunski sporazum za Republiku Srpsku potpisan u ime Primatelja i Republike
Srpske, u skladu s odredbama i uvjetima zadovoljavaju6im za Svjetsku banku; te

(iii)su dostavljena mi5ljenja Svjetskoj banci u kojima se navodi da su takav Sporazum
o Projektu te Dopunski sporazum propisno odobreni ili ratificirani od strana i
pravno obvezujudi za iste, u skladu s uvjetima spoftEuma.

2. Zaklju(,ni datum naveden u todki 3.06 (c) Opiih uvjeta je 31.05.2019. godine.
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DODATAKPRILOGU2

Dodatne odredbe za domade konkurentne natjeCaje

Za potrebe sljedeiih procedura domadih nadmetanja za nabavku roba, radova i
nekonzultantskih usluga koji se financiraju iz Granta" primjenjuju se sljedede izmjene i
dopune:

(l)Prijave

(a) natjedaj ne6e biti ograniden na unaprijed registrirane firme;

(b) ukoliko je potrebna registracija, ponudadima: (i) mora biti dopu5teno
razumno vrijeme za dovrietak postupka registraoije; i (ii) ne smije se

uskratiti registracija iz razloga koji nisu povezani s njihovim
sposobnostima i resursima za uspjeSno izvr5enje Sporazuma, koji 6e se
potvrditi kroz postkvalifi kacije ; i

(c) strani ponudadi imaju pravo dostavljanja ponuda. U sludaju potrebe
procesa registracije, strani ponutlad s najniZom cijenom imat de razumnu
priliku za registraciju.

(2)Ogla3avanje

Pozivi za podnoSenje ponuda objavljuju se u najmanje jednim visokotiraZnim
nacionalnim dnevnim novinama s rokom od najmanje rideset (30) dana za
pripremu i podno5enje ponuda.

(3)Pretkvalifikacija

U sfudaju da su potrebne prekvalifikacije za velike ili sloZene radove, pozivi za
prekvalifikacije za nadmetanje objavljuju se u najmanje jednim visokotiraZnim
nacionalnim dnevnim novinama najmanje trideset (30) dana prije isteka roka za
podnoienje pretkvalifikacija. Minimalno iskustvo i tehnidki i financijski uvjeti
moraju biti izridito navedeni u pretkvalifikacijskoj dokumentaciji.

(4)Uie56e poduzeda u driavnom vlasni5tvu

Poduzeia u vlasniStvu Bosne i Hercegovine, ukljudujuii i poduzeia Federacije
BiH i Republike Srpske, imaju pravo ude56a u nadmetanju jedino ako mogu
dokazati da su pravno i financijski neovisni, da djeluju u skladu s trgovadkim
pravom i da nisu ovisna agencija ugovornog organa. Nadalje, takva poduzei.a
predmetom su istih ponuda ijamstava za izvr5enje posla kao i drugi ponudadi.

(S)Natje{aj na dokumentacija

Naruditelji su duZni koristiti odgovarajuiu standardnu na{iedajnu dokumentaciju
za nabavku roba,, radova ili usluga, prihvatljivih za Svjetsku banku.
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(6)Otvaranje ponuda i ocjenjivanje ponuda
(a) ponude se otvarajujavno, odmah nakon isteka roka za podno5enje ponuda;

(b) ocjena ponuda vr5i se uza strogo pridrZavanje novdano mjerljivih kriterija
navedenih u nadedajnoj dokumentaciji; i

(c) sporazumi se dodjeljuju kvalificiranom ponuiladu koji je dostavio najniZu
ponudu koja odgovara zahtjevima, bez mogudnosti odrZavanja pregovora.

(7)Prilago<lavanje cijena

Gra<levinski radovi prema dugorodnim sporazumima (preko l8 mjeseci) moraju
sadrZavati odgovaraj u6 u odredbu o pri lagodavanj u cij ena.

(8)Odbijanje ponuda

Bez prethodne suglasnosti Svjetske banke,
zahtjev za dostavljanje novih.

nije mogude odbacivanje ponuda niti

(9)Jamstva

(a) Jamstva za ponudu i izvr5enje slijede opieprihvaienu praksu koja se

koristi na lokalnom trZi5tu;

(b) moguia je prihvatljivost altemativnih metoda, poput izjave o osiguranju
ponude, u kojem sludaju Zajmoprimac moZe traZiti od ponudada da potpiSe
izjavu o prihvaianju da u sludaju povladenja ili izmijene ponude tijekom
roka vaZenja ili u slui,aju dodjeljivanja Sporazum4 odnosno ukoliko ne
potpi5u Sporazum ili ne dostave jamstvo za ispravno izvrienje prije roka
definiranog natjedajnom dokumentacijom, Ponudad bude suspendiran kod
nadmetanja za bilo koji sporazum s Jedinicom za implementaciju; i

(c) nisu moguie avansne uplate ugovaradima bez odgovarajuieg jamstva za
takve uplate. Navedenajamstva sadrZana su u natjedajnoj dokumentaciji, u
tekstu i obliku prihvatljivom za Svjetsku banku.

(10) Pravo uvida i revizije

Svaki sporazum koji se financira iz sredstava Granta osigurava da su dobavljadi,
ugovaradi i podugovaradi suglasni da Svjetska bank4 na vlastiti zahtjev, izvrii
uvid u njihove poslovne knjige i evidencije koje se odnose na nabavku i
realizaciju sporazuma, te da navedene poslovne knjige i evidencije revidiraju
rcvizori imenovani od strane Svjetske banke. Namjemo i materijalno k5enje
takve odredbe od strane dobavljada, ugovarada ili podugovara(a moLe se smatrati
opstruktivnom praksom.

(l l) Prijevara i korupcija
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Svjetska banka moZe utvrditi da tvrtka ili pojedinac ne ispunjava uvjete, na
neodredeno ili odredeno vrijeme, za dodjelu sporazuma koje financira Svjetska
banka, ukoliko u bilo kojem trenutku utvrdi korupciju, prijevaru, prisilu,
protupravne ili opstruktivne prakse tvrtke ili pojedinca, izravno ili putem
posrednika, u nadedaju za ili tokom izvr5avanja sporazuma koji financira Svjetska
banka.
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DODATAK

Definiciie

l..,Entitef'podrazumijeva Federaciju BiH ili RS, ovisno o sludaju, a entiteti
podrazumijevaju i Federaclju BiH i RS, zajedno.

2. ,,Okvir za upravljanje okoli5em" ili, skraieno na engleskom jeziku, ,,EMF"
podrazumijeva okvir i plan upravljanja okoli5em, koji je zadovoljavajuii za Banku, od
dana , a koji je usvojen od strane Primatelja i opisuje mjere ublaiavanja
utjecaja na okoli5, praienja i institucionalne mjere u okviru Projekta.

3. ,,Plan upravljanja okoliSem" ili, skraieno na engleskom jeziku, ,,EMP" podrazumijeva
plan upravljanja okoli5em na specifidnoj lokaciji, a koji je ptipremljen u okviru
Projekta, u skladu s EMF-om i koji opisuje mjere ublaZavanja posljedica po okoli5 za
aktivnosti predvidene u sklopu ovog projekta, kao i strane odgovome za nadzor
gradnje i operativnih utjecaja.

4. ,,EU" je Europska unija.

5. ,,Federacija BiH" je Federacija Bosne i Hercegovine, konstitutivni dio Primatelja, a
uklju6uje svakog njenog nasljednika ili nasljednike.

6. Federalna JPPje Jedinica za provedbu projekta Federacije na delu s rukovoditeljem, a
obuhvada kvalificiranog rukovoditelja za nabavke, analitidara za nabavke,
financijskog rukovoditelja, radunovodu, projektnog inienjera i ostalo kvalificirano
osoblje, po potrebi, uspostavljena u okviru MAWF.

7. ..Sporazum o Projektu s Federacijom" .je Sporazurn o Projektu sklopljen izmedu
Svjetske banke i Federaciie BiH u svrhu izvrsenja Dijela A. Projekta, a isti se moZe
rnijenjati s vremena na vrijeme, gdje takve izmjene ukljuduju sve rasporede i
sporazume u dopuni Sporazuma o Projektu RS-a.

8. ,,Dopunski sporazum s Federacijom" je Dopunski sporazum sklopljen izmedu
Primatelja i Federacije BiH, prema kojoj Primatelj osigurava dio sredstava Granta na
raspolaganje Federaciji za provodenj e Dijela A. Projekta, a isti se moZe mijenjati s

vremena na vrijeme, gdje takve izmjene ukljuduju sve raspolede i sporazume u dopuni
Dopunskog sporazuma Federacije.

9. ,,FMIS" oznadava Informacijski sustav za upravljanje Sumama.

l0.,,Operativni tro5kovi" su razumni operativni tro3kovi nastali usliied implementacije,
upravljanja i monitoringa Projekta, ukljudujuii uredski materijal, objavljivanje
obavijesti o nabavci, kori5tenje vozila, odrZavanje ured4 odrZavanje i popravak
opreme, komunikaciju, pismeni i usmeni prijevod, putne tro5kove i tro5kove
supervizije i ostale tro5kove direktno vezane za Projekt, ali iskljudujudi pla6e

duZnosnika i uposlenika Primatelja.
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I 1 . ,,MAFW* je Ministarstvo poljoprivrede. Sumarstva i vodoprivrede RS-a.

12. ,,MAWF* je Federalno ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede i Sumarstva.

13.,.Sporazum o Projektu"je ili Sporazum o Projektu Federacije BiH ili Sporazum o
Projektu RS-a, ovisno o sludaju, dok sporazumi o Projektu podrazumijevaju navedene
sporazume o Projektima zajedno.

l4.,,Jedinica za provedbu projekta" ili ,,JPP" je ili Federalna JPP ili RS APCU, ovisno o
sludaju, dok JPP-i podrazumijeva i Federalnu JPP i JPP RS-a zajedno.

15.,,Operativni prirudnik projekta" podrazumijeva prirudnik, ukljudujuii i Okvir za
okoliS, koji ispunjava uvjete Svjetske banke i usvojen je od strane Federacije i RS-a,
zasebno, a kojim se utvrduju operativne i administrativne procedure, odgovomosti i
pravila za provedbu Projekta, ukljudujuii, izmedu ostalog, dogovore za provedbu
Projekta, vodid za praienje i evaluaciju, dogovore za nabavke u okviru Projekta,
kriterije prihvatljivosti i procedure odabira za odabran:a podrudja, EMF i smjemice za
strane za pregovore o medusobno odgovarajuiim mjerama u sludajevima u kojima
moZe doCi do sukoba uslijed SFLM aktivnosti.

16.,,Republika Srpska" ili ,,RS" je Republika Srpska, konstitutivni dio Primatelja, a
ukljuEuje svakog njenog nasljednika ili nasljednike.

l7.,,RS APCU" je Jedinica za koordinaciju poljoprivrednih projekata RS-a" na delu s

rukovoditeljem, a obuhvaia kvalificiranog rukovoditelja za nabavke, analiti(ara za
nabavke, financijskog rukovoditelja, radunovodu, projektnog inZenjera i ostalo
kvalificirano osoblje, po potrebi, uspostavljena u okviru MAFW.

18. ,,,Sporazum o Projektu RS-a" je Sporazum o Projektu sklopljen izmedu Svjetske banke
i RS-a u svrhu izvr5enja Dijela B. Projekta, a isti se moZe mijenjati s vremena na
vrijeme, gdje takve izmjene ukljuduju sve rasporede i sporazume u dopuni Sporazuma
o Projektu RS-a.

19. ,,Dopunski sporazum RS-a" je Dopunski sporazum sklopljen izmedu Primatelja i RS-
a, prema kojem Primatelj osigurava dio sredslava Granta na raspolaganje RS-u za
provoctenje Dijela B. Projekta, a isti se moZe mijenjati s vremena na vrijeme, gdje
takve izmjene ukljuduju sve rasporede i sporazume u dopuni Dopunskog sporazuma
RS-a.

20.,,Odabrana podrudja" su pojedinadni ili kolektivni posjedi odabrani prema kiterijima
utvrdenim u Operativnom priruEniku projekta.

21.,,SFLM"je odriivo gospodarenje Sumama i krajolikom.

22. ,,,Dopunski sporazum" je Dopunski sporazum Federacije ili Dopunski sporazum RS-a,
ovisno o sludaju, dok Dopunski sporazumi oznadavaju Dopunske spor.Lzume
Federacije i RS-4 zajedno.

23.,,Obukai'podrazumijeva sve tro5kove vezane tz aktivnosti obuke u okviru Projekta,
poput edukativnih radionica, studijskih putovanja i lokalnih obuk4 ukljudujudi i
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tl naknade, putne troSkove i dnevnice za edukatore i udesnike, troSkove maleijala za
obuku, najma prostora i opreme, te druge srodne rashode.

Potvrdujem da ovaj prijevod u potpunosti odgovara originalu, koji je sastavljen
na engleskom jeziku.
Datum: | 5.04.2014

Stalni .wdski tunaf qa engluki i tienaiki - Maina Cotii
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